
 

「人間
にんげん

はロボット
ろ ぼ っ と

ではありません。でも、ものづく

りの現場
げ ん ば

では 100％が求
もと

められます！」日本
に ほ ん

のもの

づくりの姿勢
し せ い

を熱
あつ

く語
かた

るイサ
い さ

 ゴジャレイ
ご じ ゃ れ い

さん。  

ベトナム
べ と な む

から来日
らいにち

して、今年
こ と し

で26年
ねん

目
め

になります。

市内
し な い

企業
きぎょう

で自動車
じ ど う し ゃ

部品
ぶ ひ ん

を扱
あつか

うイサ
い さ

さんも、初
はじ

めは

仕事
し ご と

の指示
し じ

を理解
り か い

するのも大変
たいへん

苦労
く ろ う

したそうです。し

かし、自分
じ ぶ ん

で疑問点
ぎ も ん て ん

を調
しら

べて勉強
べんきょう

し、新
あたら

しい技術
ぎじゅつ

を身
み

に着
つ

ける努力
どりょく

を重
かさ

ねました。「自分
じ ぶ ん

の仕事
し ご と

が、お客
きゃく

さ

んに喜
よろこ

んでもらえるととてもうれしい」と仕事
し ご と

のや

りがいを話
はな

すイサ
い さ

さんは、現在
げんざい

、職場
しょくば

のみんなに信頼
しんらい

されるリーダー
り ー だ ー

としてだけでなく、市
し

主催
しゅさい

の外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

のための、ものづくり講習会
こうしゅうかい

の講師
こ う し

としても

活躍
かつやく

しています。 

 「これまでの経験
けいけん

を活
い

かして、人
ひと

を動
うご

かす仕事
し ご と

をし

たい」向上
こうじょう

心
しん

を持
も

って仕事
し ご と

に取
と

り組
く

むまっすぐな

姿勢
し せ い

は、これから活躍
かつやく

が期待
き た い

される外
がい

国籍
こくせき

の若者
わかもの

にと

ってのモデル
も で る

となることでしょう。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Português 

 
 

編 集
へんしゅう

・発行
はっこう

：綾瀬
あ や せ

市役所
しやくしょ

 企画課
き か く か

 電話
で ん わ

0467-70-5657 

外
がい

国籍
こくせき

市民向
し み ん む

け生活
せいかつ

情報紙
じょうほうし

 ～共
とも

に生
い

きる社
しゃ

会
かい

を目
め

指
ざ

して～ 2019年
ねん

3月
がつ

 【ポルトガル語
ぽ る と が る ご

版
ばん

】       
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Série Amigos no Mundo 

世界
せ か い

の友
と も

だちシリーズ
し り ー ず

 

 

 

 

"Os seres humanos não são robôs, mas é 

exigido 100% das pessoas nas indústrias 

produtivas!" 

 Ysah Godjalie, que fala calorosamente sobre a 

atitude de fabricação no Japão. Este ano faz 26 

anos que veio do Vietnã para o Japão.  

Ysah, que trabalha em uma indústria de 

autopeças  da cidade, inicialmente teve 

dificuldades em entender as instruções de 

trabalho.  

Porém, não medi esforços em sozinho buscar as 

respostas para as dúvidas e com isso obteve 

frutos dos seus esforços. 

「Fico satisfeito que meu trabalho faca os 

clientes felizes」 diz o Sr. Isa se sentindo 

recompensado, atualmente, desempenha um 

papel ativo não somente como Líder de 

confiança de todos no local de trabalho como 

também palestrante em cursos de manufatura 

para trabalhadores estrangeiros, promovido 

pela prefeitura da cidade.  

 「Quero fazer uso da minha experiência de até 

agora, e trabalhar movimentando pessoas」   

Esta postura direta de trabalhar com ambição 

será um modelo para o futuro dos jovens 

estrangeiros. 

 

 

イサ ゴジャレイ さん    

         

 

 

Mr.YSAHGODJALIE 

 

ベトナム
べ と な む

 

Vietnam 

 

 

人口
じんこう

 

約 9,370 万人
まんにん

 

População 

Aproximadamente 

93,7 milhões de pessoas 

 

Jornal informativo para os cidadãos estrangeiros 

～ Em objetivo de uma sociedade unida ～ 

 

 
Editado・publicado：Prefeitura da cidade 

 de Ayase Departamento de planejamento 
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Sobre Impostos 
 

Mesmo os estrangeiros que vivem na cidade são 

obrigados a pagar impostos ao governo nacional 

e aos governos locais.  

Os impostos são usados para manter escolas, 

estradas, instalações públicas, etc. 

e para fornecer serviços de utilidade pública. A 

fim de tornar a nossa cidade Ayase confortável e 

fácil de viver,  

por favor pague os impostos dentro do prazo 

determinado. 

Os impostos a serem pagos à cidade de Ayase 

são imposto municipal, imposto predial, imposto 

sobre veículos automotores leves e outros. 

Os impostos a serem pagos à cidade de Ayase 

serão pagos usando o 「Boleto de Imposto」 que 

chega pelo correio enviado pela prefeitura da 

cidade. 

 

 

Consulte-nos caso estiver com problemas 
 

Caso ultrapasse a data de vencimento do 

pagamento será taxado uma multa aumentando 

o valor a pagar. 

 Se você não pode pagar dentro do prazo, você 

pode parcelar. 

 Além disso, você pode pagar em uma loja de 

conveniência usando o recibo de pagamento, ou 

também aplicando uma vez poderá pagar 

automaticamente direto da conta bancária. 

 Entre em contato com o Departamento 

tributário caso tenha alguma dúvida sobre 

impostos, ou alguma preocupação sobre 

tributação. 

 

℡ 0467-70-5663  

(Prefeitura de Ayase Departamento 

tributário） 

 

「Ayase Today」esta sendo distribuido nos seguintes locais. 
 

◆Prefeitura da cidade de Ayase ◆Iimuro Glass Ayase Shimin Sport Center 

◆Correio central de Ayase ◆Ayase Town Hills  

◆Super Mercado AVE de Ayase ◆Super Mercado AOBA de Ayase  

◆MEGA DON Quijote de Ayase   

◆Mercado Inageya de Ayase Kamitsutidana Minami    Entre outros 

 

「あやせトゥデイ
と ぅ で い

」は次
つぎ

の場所
ば し ょ

にあります 
 

◆綾瀬市
あ や せ し

役所
や く し ょ

 ◆IIMURO
い い む ろ

GLASS
ぐ ら す

綾瀬
あ や せ

市民
し み ん

スポーツセンター
す ぽ ー つ せ ん た ー

 

◆綾瀬
あ や せ

郵便局
ゆうびんきょく

 ◆綾瀬
あ や せ

タウンヒルズ
た う ん ひ る ず

 ◆エイビイ
え い び い

綾瀬店
あ や せ て ん

  

◆食品館
しょくひんかん

あおば綾瀬店
あ や せ て ん

 ◆ＭＥＧＡ
め が

ドン
ど ん

・キホーテ
き ほ ー て

綾瀬店
あ や せ て ん

 

◆いなげや綾瀬上土
あ や せ か み つ ち

棚
だな

南店
みなみてん

  ほか 

Canto de informações do dia a dia 

 暮
く

らしの情 報
じょうほう

コーナー
こ ー な ー

 

Neste canto, apresentaremos informações úteis para sua vida e eventos da cidade. 
このコーナー

こ ー な ー

では皆
みな

さんの暮
く

らしに役立
や く だ

つ情報
じょうほう

や、市
し

のイベント
い べ ん と

を紹介
しょうかい

します。 

 
 

 

税金
ぜいきん

について 
 

市内
し な い

に住
す

む外
がい

国籍
こくせき

の方
かた

にも、国
くに

や自治体
じ ち た い

に税金
ぜいきん

を

支払
し は ら

う義務
ぎ む

があります。税金
ぜいきん

は、学校
がっこう

や道路
ど う ろ

、公共
こうきょう

施設
し せ つ

などの維持
い じ

や行政
ぎょうせい

からのサービス
さ ー び す

の提供
ていきょう

に使
つか

われま

す。皆
みな

さんが生活
せいかつ

する綾瀬市
あ や せ し

を住
す

みやすいまちにする

ために、決
き

められた期限
き げ ん

を守
まも

って納税
のうぜい

してください。 

綾瀬市
あ や せ し

に納
おさ

める税金
ぜいきん

は、住民税
じゅうみんぜい

、固定
こ て い

資産税
しさんぜい

、

軽自動
けいじどうしゃ

車税
しゃぜい

などがあります。 

綾瀬市
あ や せ し

に納
おさ

める税金
ぜいきん

は、市
し

役所
やくしょ

から郵便
ゆうびん

で届
とど

く、

「納税
のうぜい

通知書
つうちしょ

」を使
つか

って支払
し は ら

います。 

 

 

 

 

困
こま

ったときは相談
そうだん

してください 
 

 

 納付
の う ふ

期限
き げ ん

がすぎると、延滞
えんたい

金
きん

が発生
はっせい

し、さらに追加
つ い か

で

お金
かね

を支払
し は ら

わなければなりません。期限内
きげんない

に支払
し は ら

えな

い場合
ば あ い

は、分割
ぶんかつ

して納付
の う ふ

することもできます。 

 また、納付書
のうふしょ

を使
つか

って、コンビニ
こ ん び に

で支払
し は ら

うこともで

きるほか、一度
い ち ど

申
もう

し込
こ

むことで、銀行
ぎんこう

などの口座
こ う ざ

から、

自動的
じどうてき

に税金
ぜいきん

を納
おさ

めることもできます。 

 税金
ぜいきん

について分
わ

からないことや、困
こま

ったことがある

場合
ば あ い

は、収納課
しゅうのうか

へ連絡
れんらく

してください。 

 

℡ 0467-70-5663（綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

 収納課
しゅうのうか

） 
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Vamos entrar na Associação de moradores do 

Bairro (Jitikai) 
 

A Associação de moradores do Bairro (Jitikai) é um 

grupo formado pelos moradores do mesmo bairro. 

 O custeamento é dividido entre todos, e juntos 

cooperam para facilitar a vida cotidiana como 

patrulha de segurança, administração nos coletores 

de lixo, etc. 

 Também, há oportunidades para conhecer e fazer 

amizades com as pessoas do seu bairro devido a 

eventos como reuniões esportivas (UNDOKAI) e 

festivais (MATSURI). 

 Para participar da Associação de moradores do 

Bairro (Jitikai), entre em contato com o responsável 

da Associação.  

Se você não sabe qual associação comunitária do 

bairro onde mora, entre em contato com o setor de 

colaboração ciivil (SHIMIN KYOUDO-KA) da 

prefeitura da cidade. 
 

 ℡ 0467-70-5640 

（Prefeitura de Ayase  setor de colaboração civil 

 (SHIMIN KYOUDO-KA)） 

 

Ayase Base side Festival e Feira Verde 
 

 

No dia 18 de maio, realizaremos o festival Ayase 

base side para apresentar o fascínio da culinária e 

cultura de Ayase no parque Kouryo Kouen da 

cidade. Você poderá desfrutar da culinária de vários 

países e também conhecer as guloseimas da cidade 

de Ayase, pois lojistas de restaurantes e lanchonetes 

da cidade se reunirão. Há também muitos eventos 

divertidos, como apresentações de palco. 

 Além disso, uma feira verde será realizada no 

mesmo parque. No dia teremos também um sorteio 

de um buquê de rosas, curso de arranjos florais, e 

curso de cultivo de rosas. Venham todos para juntos 

nos divertir. A entrada é gratuita. 

 

℡ 0467-70-5685 Prefeitura da cidade de Ayase 

                     Setor Turismo e Comércio 

 

0467-70-5627  Prefeitura da cidade de Ayase 

Setor Midori Kouen 

Você pode ler 「Kouhou Ayase」 em uma língua estrangeira 
A partir do código QR, você pode ver utilizando seu computador, smartphones e tablets, o 「Kouhou Ayase (Folheto público Ayase)」 e o 「Livro de conveniência 

do cidadão」 em línguas estrangeiras 

Nos idiomas: Inglês, Português, Tailandês, Chinês, Coreano, Espanhol, Indonésio, Vietnamita. 

「広報
こうほう

あやせ」を外国語
がいこくご

で読
よ

むことができます 
 

QRコード
こ ー ど

からパソコン
ぱ そ こ ん

、スマートフォン
す ま ー と ふ ぉ ん

やタブレット
た ぶ れ っ と

で、「広報
こうほう

あやせ」や「市民
し み ん

便利帳
べんりちょう

」が外国語
が い こ く ご

で閲覧
えつらん

できます。 

対応
たいおう

言語
げ ん ご

：英語
え い ご

・ポルトガル語
ぽ る と が る ご

・タイ語
た い ご

・中国語
ちゅうごくご

・ハングル
は ん ぐ る

・スペイン語
す ぺ い ん ご

・インドネシア語
い ん ど ね し あ ご

・ベトナム語
べ と な む ご

 

 

自治会
じ ち か い

に入
はい

りませんか？ 
 

自治会
じ ち か い

とは、自分
じ ぶ ん

の住
す

んでいる地域
ち い き

の人
ひと

と、一緒
いっしょ

につくるグループ
ぐ る ー ぷ

です。 

みんなで費用
ひ よ う

を負担
ふ た ん

し、安全
あんぜん

のためパトロール
ぱ と ろ ー る

や、

ゴミ
ご み

を出
だ

す場所
ば し ょ

の管理
か ん り

など、生活
せいかつ

に必要
ひつよう

な仕事
し ご と

を

協 力
きょうりょく

して行
おこな

っています。 

また、運動会
うんどうかい

やお祭
まつ

りなどのイベント
い べ ん と

により、

地域
ち い き

の人
ひと

と仲良
な か よ

くなる機会
き か い

もあります。近所
きんじょ

の人
ひと

の

顔
かお

が分
わ

かれば、災害
さいがい

が起
お

きた時
とき

や、助
たす

けが必要
ひつよう

な時
とき

も安心
あんしん

です。 

自治会
じ ち か い

に参加
さ ん か

するには、自治会
じ ち か い

の役員
やくいん

の方
かた

に連絡
れんらく

してください。自分
じ ぶ ん

が住
す

んでいる地域
ち い き

の自治会
じ ち か い

が分
わ

からない場合
ば あ い

は、市
し

役所
やくしょ

の市民
し み ん

協働課
きょうどうか

へ連絡
れんらく

してく

ださい。 

℡ 0467-70-5640（綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

 市民
し み ん

協働課
きょうどうか

） 

 
 

 

 

 

 

Ayase
あ や せ

 Base
べ ー す

 side
さ い ど

 Festival
ふぇすてぃばる

 ＆ 緑化
りょくか

フェア
ふ ぇ あ

 
 

５月
がつ

１８日
にち

に市内
し な い

の光
こう

綾
りょう

公園
こうえん

で、綾瀬
あ や せ

の食
た

べ物
もの

や文化
ぶ ん か

の魅力
みりょく

を 紹
しょう

介
かい

するAyase
あ や せ

 Base
べ ー す

 side
さ い ど

 

Festival
ふぇすてぃばる

を開催
かいさい

します。市内
し な い

の飲食店
いんしょくてん

などが集
あつ

ま

り、綾瀬
あ や せ

の食
た

べ物
もの

や、様々
さまざま

な国
くに

の食事
しょくじ

を楽
たの

しむこと

ができます。また、ステージ
す て ー じ

発表
はっぴょう

などの、楽
たの

しい

イベント
い べ ん と

もたくさんあります。 

さらに、同
おな

じ公園
こうえん

では緑化
りょくか

フェア
ふ ぇ あ

も開
かい

催
さい

します。

バラ
ば ら

の花束
はなたば

などが当
あ

たる抽選会
ちゅうせんかい

のほか、フラワー
ふ ら わ ー

アレンジメント
あ れ ん じ め ん と

体験
たいけん

やバラ
ば ら

の育
そだ

て方
かた

教室
きょうしつ

などを

行
おこな

います。ぜひみなさんで遊
あそ

びに来
き

てください。

イベント
い べ ん と

は入 場
にゅうじょう

無料
むりょう

です。 

℡ 0467-70-5685（綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

 商 業
しょうぎょう

観光課
かんこうか

） 

  0467-70-5627（綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

 みどり公園課
こうえんか

） 

   

 

 

 

 



次号
じ ご う

は、2019年
ねん

7月
がつ

発行
はっこう

予定
よ て い

です。 

この情報紙
じょうほうし

についての意見
い け ん

や問
と

い合
あ

わせは、

企画課
き か く か

国際
こくさい

・男女
だんじょ

共同
きょうどう

参画
さんかく

担当
たんとう

へ。   

事務所
じ む し ょ

は市
し

役所
やくしょ

の２階
かい

です。   

電話
でんわ

0467-70-5657   FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

      

 

 

A próxima edição, está prevista para Julho de 2019. 

Dúvidas ou opiniões sobre este informativo, favor entrar 

em contato com o setor de planejamento ações 

internacionais ・ igualdade de gêneros (KIKAKU-KA 

KOKUSAI・DANJYO KYOUDOU SANGAKU TANTOU).  

O escritório está situado no 2º andar da prefeitura de 

Ayase. 

Tel. 0467-70-5657   Fax 0467-70-5701 
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Publishing schedule for the next issue 

 Contact information for inquiries    
次号
じごう

の予定
よてい

・問
と

い合
あ

わせ先
さき

 

 

 

 

Gostaria de fazer Hanami!  

(Cotemplar as cerejeiras) 

 

No Japão, há uma cultura em apreciar as flores de 

cerejeira (Sakura)na primavera. Desde os tempos 

antigos os japoneses sempre apreciaram as flores de 

cerejeira, pela sua beleza e fragilidade, florescem 

todas ao mesmo tempo e logo em curto period 

desflorescem.  

Além disso, as flores de cerejeira por florescer em 

final de março ao início de abril, coincide com os 

marcos da vida, como cerimônias de formatura e 

cerimônias de entrada, são flores que simbolizam o 

início de uma nova vida. 

No Parque Shiroyama, é realizado no final de março 

o festival de flores de cerejeira onde você poderá 

contemplar 200 pés de flores de cerejeiras. 

Na cidade, há vários lugares em você poderá fazer 

Hanami, como o pátio da prefeitura, o parque 

Kouryo, a área verde de Ryousei, entre outros. 

Vamos sair e sentir de perto a primavera de Ayase. 

 

お花見
は な み

を楽
たの

しんでみませんか！ 
 

 日本
に ほ ん

では、春
はる

に桜
さくら

を鑑賞
かんしょう

する文化
ぶ ん か

があります。

一斉
いっせい

に咲
さ

き誇
ほこ

り、短期間
たんきかん

で散
ち

っていく桜
さくら

の様子
よ う す

は、

はかなく美
うつく

しいものとして、古
ふる

くから日本人
にほんじん

に愛
あい

さ

れています。 

 また、３月
がつ

下旬
げじゅん

から４月
がつ

上 旬
じょうじゅん

に開花
か い か

する桜
さくら

は、

卒業式
そつぎょうしき

や入学式
にゅうがくしき

など生活
せいかつ

の節目
ふ し め

とともに、４月
がつ

から

始
はじ

まる新
あたら

しい生活
せいかつ

のスタート
す た ー と

を象 徴
しょうちょう

する花
はな

でもあ

ります。 

 城山
しろやま

公園
こうえん

では、３月
がつ

下旬
げじゅん

に桜
さくら

まつりを開催
かいさい

し、

200本
ほん

の桜
さくら

を見
み

ることができます。 

 市内
し な い

にも、市
し

役所
やくしょ

や光
こう

綾
りょう

公園
こうえん

、綾
りょう

西緑地
せいりょくち

など、お

花見
は な み

ができる場所
ば し ょ

があります。ぜひ皆
みな

さんで外
そと

に出
で

か

けて、綾瀬
あ や せ

の春
はる

を感
かん

じてください。 

  

 

 

 

Este informativo é publicado com a 
cooperação de voluntários, para servir 
de material de informação e criar um 
ambiente cômodo para todos os cidad
ãos estrangeiros membros da nossa 
sociedade. 

この情報紙
じ ょ う ほ う し

は、外
がい

国人
こ く じ ん

住民
じゅうみん

の方
かた

が、地域
ち い き

の

一員
いちいん

として暮
く

らしやすい環境
かんきょう

をつくるための

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

として、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の方々
かたがた

の協力
きょうりょく

で

作成
さくせい

しています。 

 

 

 


